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У  cmammi здшснено спец'шпышй синтезований анализ джерельно)' базы доаиджень укрспнських наукотцв 
про розвиток зарубежно! шшомовно! oceimu. 3 ’ясооана в!дм1нн1сть у  розумшнi сутноспи двох категорш- 
фенометв: /сторюграфтне джерело та автентичне периюджерело. На основ/ анал'пу близько 80 
репрезентативных студшукрашсъких науковц 'ш (монографи, дисертаци, науков1 cmammi, навчальнi поабники 
тощо) здшснено класифтащю ixubo'i джерелыю! базы. За и основу взято такi основн! критери, як офщпшии 
статус i походження документа, його сутнюно-зхистова наповнен1Сть, тформацНта значуийсть тощо.
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The article presents a special synthesized analysis o f  the source base researches o f  Ukrainian scientists on 
the development o f  foreign language education. The difference in the understanding o f  two categories-phenomena 
is revealed: the historiographical source and the authentic primary source. Based on the analysis o f  about 80 
representative studios o f  Ukrainiatt scientists (monographs, dissertations, scientific articles, manuals, etc.), the 
classification o f  their source base is made. It is based on such main criteria as the official status and origin o f  the 
document, its substantive content, information significance, etc.

Seven major groups o f  documentary materials on the development o f  foreign language education have been 
identified and 1) legislative and normatively-legal acts about education and language policy o f  foreign countries 
(normative documents o f  governments and regional goverment bodies, national concepts, programs, educational 
development projects): 2) international documents and national organizations on language policy, cultural and 
educational rights o f  national minorities differ in status and natural activities o f  public organizations and formal 
and informative status o f  the document (program documents which defining development strategies): accepted 
resolutions o f  general collections, forums;resolved the leading organs, etc.) 3)educational standards and educational 
support fo r  foreign language educationj) materials o f  the periodical press: 6) statistics materials; 6) abstract and 
encyclopedic publications; 7) electronic resources. There have been determined the tendencies o f  development and 
the modernization o f  research o f  the Ukrainian scientists on this problem.
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documentary materials.

Постановка проблем». Джерельна база — стрижневий компонент кожного конкретного icTopiiKO- педагопчного дослщження, який значною м1рою визначае його структуру, змютове наповнення. формулювання теоретичних положень, узагальнень i висновюв. Це актуап1зуе проведения спешального джерелознавчого анал1зу студш з© 1. Розман, Л . Гарапко, 2019

проблеми зарубгжноУ шшомовно'У осв1ти, яки зважаючи на Ух ню значну кьпькють, тематичне розмаУття, наукову i практичну значуписть, становлять окреме шкаве явище украУнськоУ педагопчно'У компаративютики.При розв'язанш цього завдання виходимо з принципово важливого науково-методолопчного положения щодо розр1знення i розмежування двох106
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д ж е р е л ь н а  БАЗА ДОСЛТДЖЕНЬ УКРАУНСЬКИХ НАУКОВЩВ 
ПРО ЗАРУЫЖНУ ШШОМОВНУ ОСВГГУкатегорУй-феномешв: а) юторюграс(мчне джерело, до яких eiдносимо монограф п, дисертацУУ, автореферати, узагальню вальш  Усторико- педагопчш  npani, науковУ ст агп , матерУали наукових конференщй, довщниюву лДературу, iHini результати д осл1дницько-анал1тично1 npani науковшв; б) автентичне першоджерело як “джерело-факт'’,"джерело-под1я”,тобгодокуменгаг1ьн1 матерУали, що дають фактографУчну або Уншу Унформащю, яке не мае науко-теоретичних ощнок i характеристик. П) дв1 групп джерел е предметом нашого розгляду.

Анал1з остинн1х досладжень. Для вивчення означеноУ проблеми важливе значения мае доробокукраТнських i зарубУжних учених у трьох основних напрямах: а) розробка науково- методолопчних проблем юторико-педагопчноТ науки i компаративУстики (Н . А б аш к ш а, Б. Вульфсон. О. Джуринський, О. Заболотаа, К. Корсак, В . Кравець, Н . Лавриченко, О . Локш ина, 3. Малькова, А . Сбруева та ш .); б) вивчення 1стор1ограф1чних i джерелознавчих аспекДв Ухнього розвитку (Л. Голубнич, Т. Завгородня,H. Гупан, Н . Д1чек, Е. Днепров, I. Кулик, Б. Савчук,I. Стражшкова, О. Сухомлпнськата ш.); в) доел щження про розвиток зарубУжноУ шшомовноУ ocbith, яю становлять предмет цього дослУдження.
Мета статт1 полягае у здш ененш  синтезованого анал1зу джерельноУ бази дослщжень украУнських учених про розвиток зарубУжноУ УншомовноУосвУти та розробц1 УхньоУ класифУкашУ i в и зн ачен т Унформативного потен шалу.
Виклад основного матер1алу. 1з середини 90-х рр. X X  ст. спостершаемо тенденц1ю щодо зростання кшькосД студ1й, присвячених розвитку заруб1жноУ освДи, зокрема комплексу проблем, що стосуються шшомовного навчання. При цьому цшком законом ipHO розширюеться Ухня джерельна база. За основу ГУ анал1зу взято репрезентативний науковий доробок у вигляд! монограф1й, дисертац1Й, наукових статей, навчальних пос1бник1в тощо близько 80 украУнських науковщв (Н. Абашкша,0 . Авксентьева, Е. Анаф1ева, Р. Антонюк. В. Базова,B . Базурша, Н . Бщюк, I. Б1лецька, I. Богданова,1. Бойчевська,Т. Боднарчук, Н. Бугасова, А. Бузовський, М . Винарчик, В. Гаманюк, О. Голотюк, Л. Гульпа, О. Дем'яненко, Л. Заблоцька, I. Задорожна, Л. Зайцева, О . Зшовата, О . 1вашко, В. Калшш, В. Капуст1н,C. Каричковська, О. Карп’юк, О. Коваленко, М. Кокор. В. Коршенко, Г. Крючков, О. Кузнецова, М. Лещенко, О. Литвинов, О. Лопутью, I. Лощенова, С. Лу к’янчук, О. Максименко, М  Махаева, В .MaxiHOB, М. М  е л ь н и кова, М. М1куляк, Т. Мийличенко, О . МУлют1на, I. М1нчак, Л. Мовчан, С . Школаева, О . Опенко, Т. Окуневич,

Л. Отрошенко, М . Пал in, Л. Панасюк, I. Пасикова, В. Пашков, О. Першукова. В. Плахотник, А. Погр1бний, В . Погребняк, I. Попеску, В . Редько, Л. Рись, I. Самойлюкевич, А . Сбруева, О . Сергеева,0 . Слоньовська, В. Смелянська, Л. СмУрнова, Н. Совтис, I. Соколова, С . Сш цин, I. СуслУна, М . Татеева. Ю . Тельпуховська, Л. Товчигречка,1. Чернишенко, Н. Ш еверун, I. Шестопалова, Ю . Шийка, I. Шкелебей, Н. Шумарова та iH.).IxHi дослУдження охоплюю ть широкий тематичний спектр розвитку зарубУжноУ УншомовноУосвУти, але у своУй основ! циркулюють навколо трьох основних проблем: професУйна мовна пУдготовки майбутнУх педагогУв i фахУвщв iniuHX соцУальних сфер; теорУя i практика вивчення УншомовноУосвУти в навчальних закладах рУзних типУв; використання зарубУжного досвУду бУлУнгвУзму в ocBiTHifl сфер! УкраУни тощо.У загальному виглядУ використанУ в дослУдженнях украУнських учених документалып матерУали про розвиток зарубУжноУ УншомовноУ освУти можна роздУлити на ciM основних труп: У) законодавчУ i нормативно-правовУ акти про освУту i мовну полУтику зарубУжних краУн; 2) документи мУжнародних i нацУональних органУзацУй про мовну полУтику, культурно-освггнУ права нацУональних меншин тощо; 3) oceiTHi стандарта та навчально-методичне забезпечення УншомовноУосвУти; 4) матерУали перУодичноУпреси; 5) матерУали статистики; 6) реферативш та енциклопедичш видання; 7) електронш ресурси. У  nifl класифУкацУУ виходили з таких основних критерУУв, як офУцУйний статус i походження документа, його сутшсно-змУстова наповненУсть. УнформацУйна значуппсть та iH.Схарактеризуемо докладнУше означеж групп джерельних матерУалУв.Насамперед в1дзначмо, що у nponeci збору науковоУ УнформацУУ дослУдники опрацьовують фонди рУзних мУжнародних i нацУональних установ. Серед украУнських найбУльш затребуваними е фонди НащональноУ бУблУотеки УкраУни iMeHi В . I . В ернадського, ДержавноУ науково- педагогУчноУ бУблУотеки Н А П Н  УкраУни iMeHi В. О. Сухомлинського, ДержавноУ науково- техшчноУ бУблУотеки УкраУни, Центру УнформацУУ i документацУУ Ради Свропи в УкраУш, 1нформац1йного центру Свропейського Союзу, а також репональних унУверситетУв та oceiTHix i наукових установ.Завдяки стажуванню, грантовУй шдтримш. Унших формам мУжнародного спУвробУтництва розширюються можливостУ украУнських науковцУв щодо роботи в закордонних мУжнародних i нацУональних установах краУн, як1 стосуються
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ДЖЕРЕЛЬНА БАЗА ДОСЛЩЖЕНЬ УКР.АШСЬКИХ НАУ КОВЦ1В 
ПРО 3 АРУЫЖНУ ш ш о м о в ш  о с в г ппредмета Ухнього дослщження. До прикладу, вивчаючи тенденщ'У розвитку шшомовноУ ocBi™ у серед ш х навчальних закладах УгорськоУ Республжи, Л. Гульпа опрацювала в Будапешт! Фонди Угорського нацюнального apxiey (Magyar Leveltar), НашональноУб1блютеки iMeHi I. Сечет (Orszagos Szecsenyi Konyvtar) та б1блютеки Педагогичного факультету Наукового ушверситету iMeHi Лоранда Етвеша (Eotvos Lorand Tudomanyegyetem) [ 1 ]. До слова, сам факт використання фошив заруб1жних apxieiB довол1 рщюсне явище в украУнськш компаративютищ, тож вони становлять важливий, але допоки майже не затребуваний ресурс нарощування УхньоУ шформативноУ бази.До першоУ групп документальних MaTepianiB вщносимо нормативно-правое! акти про освггу i мовну полДику, ям чини! в УкраУУп та в заруб1жних краУнах. Це передуши оф щ ш ш  нацюнальш документа, що визначають i регулюють державну освггню полДику, нормативн1 документа уряд1в i оргашв репональноУ влади, нацюнальш концепщУ, програми й pi3Hi проекта з розвитку осв Ди тощо.При добор1 таких документальних MaTepianiB науковц! виходять i3 мети i завдань сво'Ух конкретно-педагопчних д ослщ ж ен ь. Так, дослщжуючи стратепУ забезпечення р1вних 

oceiTHix можливостей молод! у скандинавських краУнах, Л. Загоруйко опрацювала ухвалеш в них антидискримшацшш законодавч1 акти (2004,2006, 2008 рр.), р1шення парламентських KOMiciti i3 питань освНньоУ п о л т гк и , шин директивж документа та показала, що проблеми шшомовноУ o c B i™  посщ аю ть в них значне м Д ц е. Це стимулювало УУ розвиток i практичну реал1зашю принципу бшнгв1зму [4].Чи не найбшьш широкою i складною для анал1зу е друга трупа джерел, що стосуеться докум енД в м1жнародних i нацю нальних оргашзацш. При цьому науковщ здебшылого не вдаються до Ухнього подшу, тож, гадасмо, вш може здшснювати за двома ушверсальними ознаками: а) статусом i характером д1яльносп суспшьних оргашзащй (м1жнародш, м1ждержавш, нацюнальш, репональш тощо; нашвдержавш, 
Macoei громадсью (добровшьш), професшнц гуман1тарн!, економ1чш , npaeoBi, о с в Н ш , культуролопчш. Haywoei, благодшш); б) формальним 
i змютовно-шформацшним статусом документа 
(nporpaMHi документа, що визначають стратепУ розвитку; ухвали i резолюшУ загальних з1брань, форум1в; ршення кер!вних оргашв тощо).Слщ розумНи як змютовно-щформативш, так i нормативно-npaeoBi вщмшностл щеУ групп джерел вщ попередньоУ. Документи О О Н  i Ю Н Е С К О  як

провщних координатор1в розвитку освДи у ceii'i не мають зобов’язуючоУ сили для нацюнальних уряд1в, однак, завдяки своему гумаштарному i моральному значению, слугують opieHTupoM для узгодження нацюнальних законодавчих акпв з Ухшми положениями.Офщшш документи Свропейського Союзу (СС) щодо стратег!)' розвитку освД и (резолюшУ, рекомендацй', осв ти  програми СвропейськоУ Ради (СР), СвропейськоУ KoMici'i'(CK), Свропейського Парламенту (СП) тощо) зазвичай виконуються його краУнами-членами та зоб ов ’ язують приведения у вщповщншть з Ухшми нормами нацюнального освДнього законодавства.Дослщжуючи заруб1жну шшомовну oceiTy, автори насамперед спираються на рамков1 npaeoBi акти, що визначають базов1 принципа функцюнування С С  (Догов1р про утворення Свропейського Союзу вщ 7 лютого 1992 р., Резолющя спец1ального зас!дання СР в Люабош 23-24 березня 2000 р. тощо) та стратепУ розвитку освНи кра'Ун-учасниць: доповад С К  “ Яшсть шюльноУ освети- шютнадцять щдикатор1в якостГ (2000 р.) i “ KoHKpeTHi майбутш завдання з освНи 
i систем навчання” (2001 р.); рекомендашУ С П  i С Р  “ Ключов1 компетентное^ для навчання впродовж життя” (2006 р.), “ Свропейська рамка квал1ф1кашй для навчання впродовж життя” (2008 р.) та iH.На основ! анал1зу цiеУ групп докуменНв у науковшв виробився консолщований погляд щодо взаемозумовленосп освДньоУ i мовноУ пол1тики, адже резолloni'i i ухвали СР. С П , СК  слугують м етодолопчн ою  основою  для розбудови нацюнальних oceiTHix систем, зокрема i в nuiy3i шшомовноУ осв1ти. Концептуальне значения для вивчення щеУ проблеми мають ще два документи: “ Загальноевропейсью Рекомендацй' з мовноУ ocB i™ ” (2001 р.), на основ! яких розробляються навчальш  програми, ш дручн ики, piBHeei сертифжащ'У, документи про р1вень шшомовноУ компетеншУ в межах С С ; “ Свропейський Мовний Портфолю” , який вщображае р1вень володшня кожним громадянином шоземними мовами за визнаними м1жнародними критер1ями. Розширенню доступу до цих матер!агпв сприяють у краУном овш i!\'блiкац!У, ям супроводжуються науково-методичним анал1зом основних положень та рекомендаш ями до Ух практичного застосування [див.: 2 -  3]. Важливу роль у розробш концепцш наукових дослщжень вццграють p a M K O B i проекта й Ы ш ативи европейських шституцш '‘Сократ” , “ Еразмус Мундус” та iH.До вол i затребуваними з-по.\пж украУнських компаративicTiB, що вивчають проблеми
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ДЖЕРЕЛЬНА БАЗА ДОСЛЩЖЕНЬ УКРАШСЬКИХ НАУКОВЦ1В 
ПРО ЗАРУБ1ЖНУ ШШОМОВНУ ОСВ1ТУшшомовноУ освпи, е документальш матер1али таких оргашзацж i установ, як УИжнародне бюро ocBini Ю Н Е С К О  (U N E SC O  International Bureau o f Education), КЕжнародна асошащя оцшювання навчальних досягнень (International Association for the Evaluation o f  Educational Achievem ent), АЕжнародний огляд навчального плану i системи оцшювання 1нтернет-арх1ву (International Review o f Curriculum and Assessment Frameworks Internet Archive), Свропейський шститут пор1вняльних культурних дослщжень (European Institute for Comparative Cultural Research), Мережа освггшх систем i полггики в Ceponi (Network on Education Systems and Policies in Europe) та imДокументальш матер1али цих оргашзацш можна роздишти на дв1 умовш взаемопов’язаш шдгрупи. Перш а стосуеться базових ухвал, концепшй, програм, яга визначають основоположш засади шшомовноУосвНи в навчальних закладах р1зних ranie та 3MicT, форми, методи роботи з р1зними категор1ями емтранДв i нащональних меншин тощо. Друга трупа документе у вигляд1 звiт iв, panopTie, ш ф орм ативних довщ ок, експертних oniHOK тощо мютить аналИичну шформашю про стан загапьноУй шшомовноУ освгги в pi3HHx краУнах, шновашйш технологи навчання мови, досвщ УхньоУ реалi3aniV тощо. Матер1али обох труп докуменНв вщображають стан i тенденщУ розвитку шшомовноТ освгги на pi3nих територ1ально-репональних р1внях: свповому, континентальному, окремих кра'Тн, TxHix частинах тощо.Виокремлення третьо'Т групи джерельних MaTepianiB, яга стосуються освггшх стандарте i навчально-методичного забезпечення шшомовноУ осв1ти, зважаючи на критерп запропонованоУ класифшащ'У, е дещо умовним, бо вони фтурують i серед и шших труп докумешпв. Однак це дае змогу увиразнити джерела доступу до таких MaTepiauie та Ухш структурно-змктов1 характеристики. Т ак, вивчаючи розвиток iHmoMOBHOiocBiTH в середшх i вищих навчальних закладах Республш и П ольш а, украУнсью дослщ ники (С . Каричковська, Л . См1рнова, Н . Ш еверун та im) активно вивчають TxHi навчальш плани i програми наоснов1шформашУ, одержано!' i3 ocBiTHix портал1в Варшавського, Ягеллонського, Гданського, Вроцлавського, Лю блш ського iM. М . СклодовськоТ-K iopi, Стезького. Бшостоцького, шших ушверситеНв i ВИЗ краТни. На цш основ! згатавляються TxHi базов! характеристики з вщповщними документами УкраУни та краУн С С  тощо.3MicT студш , на основ! яких будуемо це дотдження, засвщчив, що матер1али перюдичних

видань е одним i3 найбшьш затребуваних джерел шформашУ. Вони потребують окремоУ градацГУ, чого фактично уникають дослщ ники, обмежуючись Ухн1м анонсуванням. Для цього можна обирати pi3Hi критерП'. За змштом i джерелами походження матер!али преси подшяемо на науково-аналИичш статтц яга вщ носимо до юторюграф1чних джерел, та р1зновидов1 документальш  матер!али, яга охоплюють практично весь змютовий спектр вказаних у наций класифшащУ першоджерел (вщ законодавчих агалв до статистичних даних тощо).За мюцем походження i статусом перюдичш видання подш яемо на три осн овш  групи: м(жнароднц украУнськк друковаш в р1зних краУнах. Складшшою е Ухня градашя за профилем, яку шюструемо на приклад! найбшыи затребуваних украУном овних i ан гл ом овн и х ч асо п и ш в : а) загальнонауков1 i р1зногалузегп (“ Гуманггарш науки” , “ Фш ософська думка” , ‘‘Вш ца освпа УкраУни” , Assessment in Education, Journal o f Philosophy o f Education та in.); б) загальноосвтп i п ед агоп чш  ("П е д а го п к а ” , “ П ед аго п к а i психолопя” , "Педагопчш науки” , "Рщна школа” , ‘‘Шлях освгги” , “Педагопчш науки: Teopia, icropia, ш новацш ш  технолога!'” , Curriculum Studies, Education Journal, Educational Measurement, International E ducation Jo u rn al. European Educational Research Journal, Mesure et evaluation en education та im); в) профшьш педагопчш. зо крема з компаративгатики (“ Професшна освгга: педагопка i психолога", "Пор1вняльно-псдагоп чш стушУ” , "Пор1вняльна професшна педагопка” , А Journal for English Teacher Education, Comparative Education Review, European Journal, Research in Comparative and International Education. Vocational Training Review o f Educational Research та im); г) мовознавч1 науково-теоретичш i навчально- методичш часописи (‘Тноземш мови” , ‘Тноземш мови в навчальних закладах” , English Language Teaching Journal, Journal o f  M ultilingual and M u lticu ltu ral D evelop m en t, Lan gu age and Intercultural Communication, Language Teaching and Linguistics, Language Teaching Journal, Review o f English Language Teaching та im); г) репональш, переважно педагопчш часописи, що видаються окремими ВНЗ (наприклад, “ Вюник Х Н У ” та im). Результати анал1зу показали, що близько 70 — 80% украУномовних MaTepianie використовуеться саме з указаних украУнських часопигав.Дослщження про заруб1жну шиломовну освггу грунтуються на значному обсяз1 MaTepiaaie статистики, яга вщображають показники УУ розвитку на м1жнародному, нашональному, регюнальному р1внях; у р1зних типах навчальних
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ПРО ЗА РУБКИ 1У ППIЮМОВНУ ОСВ1ТУзаклад1в; щодо р1зних труп населения; в шших BHMipax. Зважаючи на характер змютового наповнення таких документа, !х можна подшяти за джерелами походження: а) матер1али офщшних статистичних Biдом ств -  м1жнародних (E U R O S T A T , O E C P , E U R Y D IC E  та ш .) або нашональних, тобто кра'ш, що стали предметом дослщження; б) спешал!зоваш зб1рники, яю дають шформашю про стан i тенденцп розвитку освгги у св1товому i европейському простор! (Education for All Global Monitoring Report, Key Data on Education in Europe, Education at Glance; World Report on Education та ш.), зокрема про стан викладання мов у шюльних закладах (Key Data on Teaching Languages at School in Europe) тощо.Варто визнати, що науковш  нерНко зловживають матер1алами статистики (подають другорядш  д а ш , дублюють Yx i т. im ). Це перевантажуе змют дослщжень фактограф1змом та актуал1зуе потребу пщвищення дослщницько! культури шляхом опанування спешальними методами математичноТ статистики, яю дають можливють оптимально формал1зувати значш обсяги статистично! щформаци.Важливим видом джерельних матер1ал1в, що супроводжуе весь науко-дослщницький процес та поглиблюе розумшня базових аспекта науковоТ проблеми, е реферативш та енциклопедичш видання. Абстрагуючись вщ окремих 1нтернет енциклопедпй (Wikipedia, Gale Encyclopedia o f Childhood and Adolescence), яю подекуди мютять фактограф1чш помилки i подають шформашю невисокого науково-теоретичного р1вня, вщзначаемо виявлену нами тенденц!ю, коли науковш дедал1 менше покликаються на укра!номовну довщникову лПературу, вщдаючи перевагу авторитетним заруб1жним виданням. Серед останн1х найбы ьш им попитом користуються Encyclopedia Britannica, Encyclopedia o f  Educational Research, European Education Thesaurus, The Encyclopedia o f Informal Education, The International Encyclopedia o f Education та iH. Також затребуваною e фахова лшгвштична лтаратура (The American Heritage Dictionary of the English Language, Collins English Dictionary, European Glossary on Education тощо).Електронш  ресурси в силу глобально! шформатизацп науково-освНнього простору вщшрають дедал1 бшьшу роль у дослщницькш робот1, особливо коли йдеться про складш й динамi4Hi заруб1жш феномени. Як випливае з анал!зу дослщжень про заруб1жну шшомовну oceiTy, що з'явилися на початку X X I ст., укршнсьм HayKOBui активно використовують можливосш доступу до Свропейсько! мереж1 шформацп i

документацп в галуз1 освНи (E U R Y D IC E ) та глобально! мереж! М1жнародний огляд 1нтернет- apxiey i ApxieiB навчальних програм i ощнювання (International Review o f Curriculum and Assessment Fram eworks Internet A rch iv e ). Значною популяршстю серед них користуеться е-б1блютека Ebrary, яка дае змогу знайомитися з продукшею вщ ом их академ1чних видавництв, зокрема Cambridge University Press, McGraw-Hill, Palgrave Macmillan; Routledge та iH.Ушверсальне джерелознавче значения мае електронна шформацшна база нашональних мшютерств i вщомств, що координують розвиток oceiTH i науки. Вона мютить весь комплекс MaTepianie у галуз1 освгги окремих кра!н: шкшьш закони, урядов! розпорядження, документа про освггш стандарта, освггш програми, навчальш плани, юторичш Maxepia.in, статистика навчальних заклад1в тощ о. Н айбш ы н змш товними i затребуваному в цьому ceHci е сайта навчальних заклад1в А в ст р п , Великобританп, 1талп, БПдерланд1в, Ш м еччи ни, П олы ш , ФранцГ!, Ф1нляндн, Швецп, шших европейських кра!н.У  npoueci вивчення мовно! проблеми також активно використовуються 1нтернет-ресурси М1жнародно! системи тестування з англшсько! мови, Нацюнального центру мов Великобританп i Британсько! Ради в У кра!ш  та iHmux спещашзованих шституцш.Попри сталу тенденшю щодо розширення i ур1зномаштнення джерельно! бази наукових дослщжень про розвиток заруб1жно! iH m o .M O B iio I осв1ти, слщ визнати, що в багатьох випадках вона могла бути повш ш ою , бшьш вичерпною. У багатьох стушях недостатньо використовуються вузькопрофшьш матер!али,яю стосуються р1зних аспекта означено! проблеми.Як приклад комплексного ш дходу до формування джерельного корпусу дослщження, вщзначмо дисерташю Ю . Шийки, присвячену розвитку бипнгвально! освПи в Канадп Автор з1брала колекшю документа, яю, з нашого погляду, доцшьно подшити наташ основш групи: а) офщшж документи: законодавч1 o c e iT H i  акти Канади, постанови канадського уряду, звпш департамента освПи провшшй i територш; б) матер1али з д1яльност1 спец1ал1зованих оргашзацш, зокрема таких, як Нащональна асошашя бшнгвально! осв1ти, Бшшгвальна освПа для Центрально! Америки, Кап1форншська асощащя бшнгвально! o c e i T H ,  А со ш а ш я  мультилтагвально! i мультикультурно! освгги Бллшойсу, Студентська оргашзашя бшнгвально! освгги та iH.; в) аналггичш мате pi ал и i звНи р!зних дослщницьких оргашв, зокрема Корол1всько!ком1спз питань двомовносш
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ДЖЕРЕЛЬНЛ БАЗА ДОСЛЩЖЕ1 1Ь УКРАШСЬКИХ НАУКОВЩВ 
ПРО ЗАРУБЕЖНА ПШЮМОВНУ о с в г г уi двокул ьтурн осп , Н ацю нального центру дослщжень у галуз1 культурно!' р1зноманггносп i вивчення другоУ мови та iH.; в) статистичш матер1али державних оргашв i громадських шституцш; г) навчальш планы i программ; г) матер1али педагопчноУ перюдики International Journal o f Bilingualism (“МЬкнародний журнал з бипнгазму” ). The Canadian Modern Language Review ("Огляд сучасно! канадсько! мови” ), Journal o f Verbal Learn ing and Verbal B ehaviour (“ Журнал вербального навчання i вербально!' поведшки” ), Journal o f  Child Language (“ Журнал дитячоТ мови” ). Journal o f Applied Research on Learning (“ Журнал прикладних дослщжень з навчання” ). Studies in Second Language Acquisition ("Вивчення 

i набуття друго!' мови” ) та iH. Опрацювання корпусу р1зновидових джерел уможливило авторш глибоко i предметно розкрити основш аспекта доел шжуваноУ проблем и [5].Насамктаець вш значмо виявлену нами загальну важливу тенденщю щодо трансформащУ характеру джерельно!' бази дослшжень про розвиток заруб1жно! шшомовно!' оевгги. Анал1з б1блюграф1чних матер1ал1в монографта i дисертацта, що з ’ явилися за два остан ш х десятая птя, заевщчуе зростання питомо! частей 
MaTepianie шоземною мовою приблизно i3 30 -  40% до 60 -  70% в1д загально!' ш л ькосп використаних джерел. Причому бшьшу половину з них становлять нормативно-правовц органгзацшно-методичж i дидактичш матер1али загальноевропейського i нацюнального характеру. Поряд i3 цим icTOTHO зменшилася частка виданих у Росшськш ФедерашУ документе з проблем розвитку заруб!жно'У ocBiTit. Цьому сприяе i зростання кш ькш ть Ухшх украУномовних переклад!в [див., напр.: 2 -  3]. Вони становлять значний штерес з-пом1ж науковц1в та широко!' освНянсько!' громадськост1, тож робота в цьому напрям! мае продовжуватися.О тж е, джерельна база п1дготовлених укра'Унськими науковцями досл!джень про розвиток 3apy6i>KHOi шшомовно!' o ce i™  е довод! розма'Утою та охоплю е широкий комплекс автентичних матер1ал1в, що в!др1зняються за походженням, змютом, 1нформативною насичен1стю, 1ншими характеристиками. Розвиток глобальних електронних {нформативних мереж значно розширюе можливост1 доступу до ргзних джерел 1нформацП', щ о, однак, не зш мае потреби безпосередньоУ пошуковоУ роботи науковця у фондах б1бл1отечних, освНшх, iiiumx установ, де нагромаджен1 документа з дослщжуваноУ проблеми. УсшякоУ шдтримки з боку державних i громадських оргашзацпй заслуговуе практика

перекладу i видання у книжковому формат! документе про розвиток заруб1жно'У, зокрема й шшомовно!', ocBiTit у р1зних краУнах.
Л1ТЕРАТУРА1. Гульпа Л. Ю . Тенденщя розвитку 1ншомовноУ o ce i™  у середн1х навчальних закладах УгорськоУ Республ!ки: дис. канд. пед. наук: спец. 13.00.01 “Загальна педагог1ка та icTopia педагопки” . 1вано- Франк1вськ, 2007.231 с.2. Свропейське Мовне Портфолю: метод, вид. / Уклад. О. Д. Карп’юк. Тернопшь, 2008. 112 с.3. Загальноевропейсью рекомендац11'з мовноУ осв1ти : вивчення, викладання, оц1нювання/Наук. ред. укр. вид. С . Ю . Николаева. ЬСиУв, 2003. 273 с.4. Загоруйко Л. О . Стратега забезпечення р1вних ocBiTHix можливостей молод1 у скандинавських краУнах: дис. канд. пед. наук: спец.1 3 .0 0 . 01 “ Загальна п ед агоп к а та icTopia педагог1ки” . Суми. 2012. 223 с.5. ШийкаЮ.1. Розвиток бшнгвальноУосвгги у Канад1 / Л. О . Шийка : дис. канд. пед. наук: спец.1 3 .0 0 . 01 “ Загальна пед агоп к а та icTopia педагопки” . Дрогобич, 2016. 285 с.
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